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«Д венадцатая ночь»
Творчество шекспировского мемориального театра окры­лено любовью к Шекспиру. Эта любовь активна, ее не исчерпаешь понятием «бережное отношение к тексту». Театр не хочет, чтобы его спектакли удивляли величавой не­подвижностью памятника или бы­ли пособиями по истории шекспи­ровской сцены. Он хочет волно­вать зрителя.Вот почему, называясь мемори­альным, театр нё реставрирует спектаклей «Глобуса» и не заботит­ся о том, чтобы скрупулезно вос­производить события далекого прошлого в тех сценических фор­мах, какие были привычны в ста­рину. Театр говорит живое слово о жизни, которая воплощена в шекспировских пьесах. Это слово адресовано современнику, Сказанное в полной мере отно­сится и к «Двенадцатой ночи», по­ставленной режиссером Питером Холлом.В спектакле живет дух экспери­мента, стремление по-новому про­читать многократно читанные страницы. Речь идет, разумеется, не о нарочитом осовременивании комедии, не о маскараде насильст­венных переодеваний; такие заба­вы, довольно широко распростра­ненные ныне на Западе, были бы не к лицу театру, работающему на родине Шекспира. Театр не при­емлет шаблонов, делающих поста­новки сегодняшние простым пов­торением пройденного или ремес­ленной обработкой заготовок вче­рашнего дня. Вережное отноше­ние к Шекспиру сочетается с ак­тивным стремлением полнее ис­пользовать опыт жизни и самого искусства для современного проч­тения шекспировской комедии.В спектакле отчетливо звучат гуманистическая мысль Шекспи­ра. любовь к земле, породившей его гений, и когда смотришь поста­новку, в памяти невольно возни­кают проникновенные слова Эн­гельса;

Спектакль Ш експировского 
„мемориального театраі! О«О, какая дивная поэзия заклю­чена в провинциях Британии! Ча­сто кажется, что ты находишься в golden days of merry England и вот- вот увидишь Шекспира с ружьем за плечом, крадущимся в кустар­никах за чужой дичью, или же удивляешься, что иа этой зеленой лужайке не разыгрывается в дей­ствительности одна из erq божест­венных комедий. Ибо где бы ни происходило в его пьесах действие —в Италии, Франции или Наварре, — по существу, перед нами всегда merry England, родина его чудац­ких простолюдинов, его умничаю­щих школьных учителей, его ми­лых, странных женщин; на всем видишь, что действие может про­исходить только под английским небом».Автора «Двенадцатой ночи», как известно, не смущали заботы о чи­стоте жанра. Вдохновенную лири­ку любви он смело совмещает с проперченным, грубоватым юмо­ром; развеселые комедийные сце­ны перемежаются эпизодами, ис­полненными истинного драматиз­ма; в монологах просвещенного Шута (в исполнении Сирила Лак- хэма — это один из самых интел­лигентных шутов шекспировской сцены) профессиональное остро­умие уживается с философической меланхолией, Мир комедии много­красочен и многозвучен. И театр должен передать вею его сложную полифонию, ибо жизнелюбие Ш ек­спира, истинно ренессансная вера в человека, в безграничность его возможностей и способностей во­площены и в воспевании любви, и в безудержном фальстафовском шутовстве, и в гневном презрении к ханже Мальволио, в роли кото­рого выступает Марк Дигнэм.Естественно, что каждый театр,

каждый постановщик ищут в комедии Ш екс­пира свои любимые мотивы. В спектакле Мемориального театра фальстафовский фон как бы перестает быть фоном, тут решитель­но выдвинуты на пер­вый план эпизоды и колоритные сцены, связанные с Тоби Бел- чем (Патрик Уаймарк).Душой пестрого об­щества, группирующе­гося вокруг толстого сэра Тоби, становится Мария. Эта маленькая и по виду хрупкая женщина неистощима на выдумки. Энергия ее беспредельна. Она поспевает всюду, и всюду она нужна, как дрожжи в тесте. И то, что именно ей удается стать не только ини­циатором, но и органи­затором заговора против Мальво­лио, кажется очень естественным для той Марии, какой играет ее молодая актриса Миранда Коннел. Колоритный и очень неожиданный для исполнителя роли Ромео образ сэра Эндрью Эйгчика создает Ри­чард Джонсон.Сцепы, которые ведет компания сэра Тоби, решены в спектакле ос­тро (чего стоит хотя бы очень смешная дуэль сэра Эндрью с Вио. лойі), однако чувствуется, что ре­жиссер ставит довольно строгие рамки заострения. Щедро исполь­зуя комедийные краски, он избе­гает фарса и гротеска, вполне, ра­зумеется, возможных в постанов­ке «Двенадцатой ночи». Порой эта сдержанность даже приглушает сатирическую ноту в обличении Мальволио.Словно компенсируя себя за сдержанность «фальстафовских» сцен, режиссер неожиданно раз­двигает границы смешного в изо­бражении Оливии. В исполнении Джеральдин Макюэн опа далека пт лирической и томной Оливии, какой ее обычно изображают. Это капризная барышня с ка­ким-то уж очень глупым, скрипу­чим голосом и вычурными мане­рами. Она очень настойчива, если не сказать больше, в своих матри­мониальных претензиях. Актриса ведет свою роль мастерски, с точ­ным ощущением найденного об­раза, но самое решение предста­вить Оливию жеманной дурочкой вызывает серьезные сомнения. Я знаю, что оно имеет своих сторон­ников. Очевидно, их увлекло стрем­ление театра уйти от канониче­ских решений и назойливого шаб­лона. Ио, увлеченные новизной найденного режиссером и актрисой характера, они, думается мне, за­бывают, что при такой трактовке образа Оливии очень трудно оправ­дать отношение к ней тех, с кем она встречается.Ну, допустим, ослепление Орси- но еще можно как-то объяснить. Орсино и у Шекспира любит Оли­вию несколько отвлеченно; это скорее самовнушение, любовная экзальтация, нежели живая страсть. В исполнении Майкла Мичэм образ приобретает еще большую отвлеченность. Его Ор­сино может и не вслушиваться в голос Оливии, не всматриваться в нее, — его любовь парит где-то в романтических высях; земной, че­ловечески конкретной она станет только тогда, когда Орсино разга­дает тайну Виолы, оценит ее страсть и эта страсть вызовет от­ветные движения в его сердце.Но как поверить в ослепление умной и тонкой Виолы? Она-то не может не видеть всей комичности Оливии. А  Шекспир не дает Ви­оле текста для насмешки... Вот и получается, что Виола и Оливия идут как бы по параллельным путям, которые, как известно, ни' когда не перекрещиваются: каЖ'дая ведет свою «партию» без всякой взаимной «пристройки»И уж совсем непонятно, как мо­гла Оливия с ходу покорить Се­бастьяна (Иен Холм): ее смеш­ное жеманство, глупость и агрес­сивность в устройстве своего за мужества бросаются в глаза с первой же минуты их встречи.Комедия имеет свою логику, могут сказать защитники новой трактовки образа Оливии. Все это так, но не может логика комедии настолько уж решительно проти­востоять простой жизненной логи­ке человеческих отношений...В результате неожиданного пе реосмысления образа Оливии . Ви­ола остается единственным, по
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Сцена из спектакля «Двенадцатая ночь». Оли­
вия — артистка Джеральдин Маиюэн, Виола — 
артистка Дороти Тыотин.

Фото В. ЕГОРОВА (ТАСС).сути дела, носителем лирической темы спектакля.Виола (Дороти Тыотин) любит Орсино преданно и самозабвенно. Оливия для нее соперница, но она искренне борется за Оливию для Орсино: счастье любимого ей на­столько дорого, что она готова всем пожертвовать ради него. О с­таваясь в рамках комедии, актри­са придает чувству своей Виолы истинно драматическую силу и возвышенность. Поэзия любви в образе, создаваемом Дороти Тью- тип, звучит мощно и волнующе.В «Двенадцатой ночи» отчетливо проявилась одна из коренных особенностей шекспировской дра­матургии — резкое разграничение и противопоставление характеров. Театр хорошо чувствует эту осо­бенность комедии, решая цент­ральные образы спектакля с той степенью определенности, какая отвечает поэтике Шекспира. Непо­нятно только, почему театр не идет до конца по найденному им пути. В спектакле «Двенадцатая ночь» острота и динамичность столкновений главных героеи не­редко соседствуют с неподвижно­стью фигур второго плана. В та­ких случаях жизнь иа сцене не приобретает той естественной все­общности, когда каждый пережи­вает происходящее в меру своего темперамента, по логике своего характера.Герои на первом плане живут, действуют, остальные довольст­вуются ролью почти неподвижных статистов. Не противоречит ли это законам шекспиризации сцениче­ского зрелища?Спектакль «Двенадцатая ночь» при всей спорности некоторых ре­жиссерских и актерских реше­ний с интересом встречен моск- винами. Зрители, любящие и зна­ющие Шекспира по многочислен­ным советским постановкам, не могли не оценить высокую куль­туру Мемориального театра. Ис­тинное наслаждение доставляет работа театра над сценическим словом, помогающая понять в тон­чайших оттенках внутреннюю пб- эзию шекспировской речи. Ма­стерство и правдивость актерского исполнения большинства ролей, выразительная точность оформле­ния, воссоздание атмосферы, в ко­торой живут шекспировские герои, — все это определило успех поста­новки. Что же касается наших критических замечаний, так они естественны при дружеской пря­моте отношений между людьми, искренне заинтересованными в развитии культурных связей на­ших стран. А. КАРАГАНОВ.


